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de durere scäpat din pieptul nenorocitei Polonii“ 1. §i fäcmd elogiul marelui 
disparut, Adamski continuä : „O jum ätate de veac acest om extraordinar, 
cu o energie nepomenit de mare, a lucrai färä contenire si färä preget la märi- 
rea numelui Polon si a trìm bitat lumii suferintele mumei sale ce fintea catre 
el ochii sai rugätori si piini de lacrimi, svìrcolindu-se ìn durere“ 2.

Autorul exprima totodatä sentimentele traite de romàni la aflarea tristei 
stiri : „Noi romànii ìnca luäm parte la doliul literaturii (subì, aut., n.n.) ce 
pierdu ìntr-ìnsul un stìlp asa de puternic" 3.

Ìn acelasi an E.M. Adamski publicä ìn „Romänia literarä“ un „fragment 
dintr-un roman mare polon“. Fragmentul se intituleazä Cazacul4 si consta in 
nararea sfìrsituluì tragic al cazacului Vladimir Çtefanovici, indrägostit de 
Vera Marianova, logodnica fratelui säu, Osip. Tipul actiunii aminteste spi­
ritul romantic, dar tóate incercärile noastre de a identifica romanul respectiv 
nu au dus pîna în prezent la nici un rezultat. Cert este cä fragmentul nu face 
parte din nici un „mare roman polon“, iar constructia lui episodica precum si 
stilul ne fac sä credem cä avem de a face cu o mistificare, al cärei autor este 
chiar E.M. Adamski.

în tr-o  altä revistâ a lui Adamski, si anume, în „Generatia nouä“, din 1890, 
nuvelistul si traducätorul Ion S. Spartali publica traducerea schi^ei Literatura 
nevestei mele 5 (titlul polonez : L iteratura mojej zony) de W incenty Kosia- 
kiewicz, cunoscut prin ale sale „fragmente din v iatä“.

Paralel cu aceste încercâri ale lui Ed. Adamski si Ion Spartali de a pro- 
mova literatura poloná ín paginile publicatiilor conduse de ei, opera lui Adam 
Mickiewicz continuä sä fie prezentä si în aceastä perioadä printre literatii 
romàni. Acum insä nu evenimentele politice vor stimula traducerea lui Mickie­
wicz în limba romänä, ci valoarea lui unanim recunoscutä.

în  1881, „Portofoliul román“ publicä sub semnätura lui Ulise Cariadi 
Un tuast, transpunere în prozä a poeziei Toasty, ca urmare a ecoului stîrnit 
de särbätorirea lui Mickiewicz la Bologna ín Í880 6. Traducätorul, cu toatä 
libertatea pe care i-o oferä proza, rämine departe de sensul originalului. Tra­
duce sloneczna dziatwo prin fiicä  a soarelui, introduce termeni inexistenti în 
original, etc.

în  acelasi an, to t „Portofoliul romän“ publicä, în traducerea lui Th. Dum- 
bräveanu, „cîntecul popular polonez" Mesteacänul1.

Th. Dumbräveanu transpune într-o prozä searbädä Die Birke 8 din volu­
mul Volkslieder der Polen, publicat de poetul polon Wincenty Pol la Leipzig, în
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